
DONATION AGREEMENT

on Provision of Donation in accordance with Sec.
628 et seq. of ActNo. 40/1964 Coli., Civil Code, as
amended ("Civil Code,,)

Essity Slovakia s.r.o
With its registered office at: Gemerskd H6rka d.
400,04912 Gernersk6 H6rka, Slovak Repubiic
ld. No.: 36 590 941
Tax Id. No.: SK202 t976946
Represented by: Ing. Anna Bal6L,ovii, konatel,

Mgr. Lubica Harga5ov6, konatel,

("Essity" or "Donor")

and

Business Name; Domov d6chodcov Sal,a
With its reqistered office at: ul. Nelporova
c. I 0 I 0/ 1 9, \al'a 9210 t

Id. No.: 48484342
Represented by: PhDr. Hu5v6tyovii Janka, director
Bank Details: SKB2 5600 0000 0045 6461 50Og
("Donee")

Donee is a healthcare provider - NO

Essity and the Donee will hereinafter also be
refered.to individually as a,'patlry,, and collectively
as "Parties."
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DAROVACIA ZMLUVA

o poskytnuti daru v sflade s ustanoveniami $ 62g a nasl.
zdkonat,. 4011964 Z. z. obdianskeho z6konn ika,v zneni
neskor5ich predpisov (d'alej len,,obdiansky zitkonnik,)

Essity Slovakia s.r.o
so sidlom: Gemerskd H6rka t,. 400, O4g lZ Gemersk6
H6rka, Slovensk6 republika
ICO: 36 590 941
ie opu: sKzoztgz6946
ZastitpenL: Ing. Anna Baliiovit, konatel,

Mgr. I3ubica Harga5ov6, konatel,

(d'alej len,,Essity" alebo,,darca,,)

a

Firma: Domov ddchodcov Sal'a
so sidlom: ul. Ne5porova d.1010/19, lala9270l
ICO:48484342
Zastupen|: PhDr. Hu5v6tyov6 Janka, riaditel,ka
Bankove spojenie: SK82 5600 0000 0045 6461 5009
Veden6 v Primabanke
(d'alej len,,obdarovany',)
Obdarovany je poskytovatel'om zrlravotnej
starostlivosti - NIE

Essity a obdarovany budir d,alej v tejto zmluve
jednotlivo oznadovani tieZ ako ,,strana,, a spolodne ako
,,strany".

1. SUBJECT MATTER OFAGREEMENT

1.1

The subiect matter of tiris Agreement is the
provision of a tied financial donation by the Donor
to the Donee in rhe amount of EUR tZOb (in words:
onethousand and twohundered Eur) .

("Donation").

1.2

The above Donation is intended for improving
social life oj patients and employees Of bo*o,
d6chodcov Sal'a.

1. PREDMET ZMLUVY

1.1

Predmetorr tejto zmluvy je poskytnutie
finandndho dam darcorn obdarovan6mu vo
EUR (slovorn tisicdvesto).

(d'alej len ,,dar").

viazanlho
vyike 1200

1.2

Uvedeny dar je urdeny na zabezpedenie a skvalitnenie
spolodensk6ho a pracovn6ho Livota klientov
a zamestnancov Dornovu d6chodcov Sal,a.
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1.3

By execution of this Agreement, the Donor donates
the Donation as specified in Article 1.1 hereof to the
Donee, and the Donee accepts the Donation under
the terms and conditions as specified in this
Agreement.

2. RIGHTS ,A.ND OBLIGATIONS OF'THE
PARTIES

2.1

The financial amount subject to the Donation shall
be paid to the Donee within thirly (30) days from
execution of this Agreement by a wire transfer to
the bank account of the Donee as specified in the
heading of this Agreement.

2.2
The Donee undertakes to use the Donation as

specified in Ar-ticle 1.1 hereof solely for the
pulposes as described in Article 1.2 of this
Agreement. In particular, the Donee undertakes not
to use the Donation for private purposes.

2.3
The Donee underlakes to submit to the Donor any
time on the basis of Donor's request documents
evidencing the utilization of the Donation for the
pLupose agreed hereunder within 6 months from
being provided with the Donation. If the Donee fails
to flilfill this dr.tty, it undertakes to return the
Donation, or its part with respect to which the Donee
has failed to evidence its utilization, to the Donor
within fifteen (15) days from the request of the
Donor, but no later than 7 months from being
provided with the Donation.

2.4
The Donee represents that the fulfilment of its duties
hereunder does not breach any generally binding
legal regulations or inten,al policies of the Donee or
its superior organization, including statutes and
internal policies, regulations and orders. In case of
any conflict between this Agreement and generally
binding legal regulations or intemal policies of the
Donee, the Donee is obligated to infonn the Donor
thereof immediately.

1.3

Podpisanirn tejto zmluvy darca daruje dar uvedeny v
ods. 1.1 tejto zmlur,y obdarovan6mu a ten dar za
podrnienok uvedenych v tejto zmluve priiima.

2. PRI,VAA POVINN0STI ZMLUvx.icu
STRAN

2.1

Finandn6 diastka, ktor6 je predmetom daru, bude
zaplatend obdarovan6mu do tridsiatich (30) dni od
podpisu tejto zmluvy, a to bezhotovostnym prevodom
na bankovy irdet obdarovan6ho, uvedeny v hlavidke
tejto zmluvy.

2.2
Obdarovany sa zavaztje pouZit' dar Specifikovany
v ods, 1.1 tejto zmluvy vyhradne na tidely uveden6
v ods. 7.2 tejto zmluvy. Obdarovany sa obzvl65t'
zavaztle, Ze dar nebude pouLity pre sitkromn6 ridely.

2.3
Obdarovany sa zav azuje odovzdat' darcovi kedykol'vek
na jeho Ziadost' do 6 rnesiacov od poskytnutia daru
doklady preukazr.rj[rce pouZitie daru pre zmluvny frdel
podl'a tejto zmluvy. Ak obdarovany tftto povinnost'
nesplni, zavdztje sa vr6tit' dar di jeho dast', u ktorej
nebolo preuk6zan6 pouZitie, darcovi a to do piitn6stich
(15) dni odvyzvy darcu, najviac v5ak do 7 mesiacov od
poskytnutia daru.

2.4
Obdarovany vyhlasuje, Le plnenie povinnosti na
zftklade tejto zmluvy neporuSuje v5eobecne zixazn6,
pr6vne predpisy, alebo vnftorn6 predpisy
obdarovan6ho di jeho nadriadenej organizlcie, vr6tane
stanov a vnftornych predpisov, nariadeni a prikazov. V
pripade ak6hokol'vek konfliktu tejto zmlur,ry so
zdvdznyni prdvnymi predpismi, alebo vnritornymi
predpisrni obdarovan6ho, je obdarovany povinny toto
okamZite ozndmit darcovi.
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2.5
The Donor is entitled to disclose information
relating to the provided Donation, pafticularly as
regards the total amount of the provided funds, the
entity to which the funds were provided and the
puryose for which these funds were providecl. In
particular, the Donee acknowledg., uri agrees that
the infomration on the financial contrib-ution, or
other perfornance providecl by the Donor to the
Donee hereunder, as the case lxay be, may be
disclosed by the Donor on the web pages of Essity
as well as disclosed according to thi requirements
of the valid legal regulations.

z.o
The Donee shall immediately inform the Donor of
any investigation, audit or inspection conducted by
a state or other supervising body, whrch may relate
to the subject matter of this Agreement. The Oonee
shall submit to the Donor any results of such
investigation, audit or inspection. The Donor shall
be allowed to provide assistance to the Donee in
responding to any queries in such investigation,
audit or inspection relating to the company of the
Donor or its pr.oducts or ser.,rices

2.5
Darca je oprSvnenjr zverejnit' informdcie tjukajfce sa
poskytnut6ho daru, a to najmd o celkovej" vySke
poskytnutych finandnych prostriedkov, o subjekte,
ktordmu boli prostriedky poikytnut6 a o ird"le, nu ktory
boli 

.tieto prostriedky poskytnut6. Obdarovanj, berie
osobitne na vedomie a sirhlasi, Ze inform6cie o
finandnom prispevku, pripadne inom plneni, ktor6 bolo
poskytnute darcom obdarovan6m, podl,u tejto zmlur,y,
m6Zu byt' darcorn zverejnen6 na iniernetovych
str6nkach spolodnosti Essify atiei, zverejnen6 v sirlade
s poZiadavkarni platnej legislativy.

2.7.
In case the Donee is a healthcare provider according
to the Sec.. 4 of the Act No. 57g/2004 Coll. on
Hea-lthcare providers, healthcare professionals, on
professional organizations in midicine and on
change and amending solne other acts, the Donation
is subject of withholding tax, withheld and paid by
the Donee.

3. ANTI-CORRUPTION PROVISIONS

3.i
In their perfornance of obligations arising out of
this Agreernent, the parties shall act in coripliance
with all applicable legal regulations, inciuding,
without limitation, the anti-conuption rules valid in
the Slovak Republic, as well as with any ethical and
other industry codes ofconduct.

2.6
Obdarovany okamZite upovedomi darcu o akomkol,vek
opatreni, audite di kontrole uskutodilovanej Stiitnym,
alebo inym dozornym organorn, ktor6 sa m6Zu
vztahovat' k predmetu tejto zmluvy. Obdarovany
predloZi darcovi vysledky ak6hokol,vek tak6ho
opatrenia, auditr"r di kontroly. Darcovi bude umoZnen6,aby poskytol obdarovan6mu spolupr6cu pri
zodpovedani otAzokv r6mci tak6ho oputr"niu, auditu el
kontroly vzt'ahujfce sa k spolodnoiti darcr"r di jeho
vyrobl<orn alebo sluZb6m.

2.1
V.pripade, ak je obdarovanj, poskytovatelom
zdravotnej starostlivosti v srilade $ 4 zikona d.
57812004 Z. z. o poskytovatel,och zdravotnej
starostiivosti, zdravotnickych pracovnikoch,
stavovskych organiz{rcilch v zdravotnictie ao zmene a
doplneni niektorych z6konov, podlieha dar zriLkovej
dani, ktoni zrazi aodvedie darca.

3. PROTIKORUP'NE USTANOVENIA

3.1

Pri plneni zavazkov vyplyvajticiclt z tejto zmluvy budri
strany konat' v stilade so v5etkymi prislulnyrmiprdvnyni predpisrni, najmii protikorupdnymi
pravidlarni platuymi v Slovenskej ."prblik., uko uj ,o
v5etkjrrni etickymi a d'al5imi k6dexmi v r6mci dan6ho
odvetvia.

J
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3.2

The Donation is provided solely for the purpose as
specified in Arlicle 1.2 of this Agreement. The
provision of the Donation is not connected with the
establishment of any other rights or obligations of
the Parlies, in particular, with any obligation to
prescribe, dispense, purchase, order or recomrnend
the products of the Donor, or decide upon their
registration or arnount of reimbursement. The
Donee explicitly represents and wamants that the
Donation provided by the Donor hereunder will not
be used for providing unearned benefits to persons
authorized to plescribe and dispense products ofthe
Donor or provide healthcare, regardless of whether
or not such persons are members of the Donee,s
organization, ot' other persons in conflict with
applicable provisions of the valid legal regulation.

J.J

In connection with the Donation, which the Donor
provides to the Donee hereunder, and in connection
with the other business activities relating to the
Donor, the Donee confinns that it has not, and will
not, in an unauthorized manner, provide or promise
to donate and make, offer, or agree to make, or
approve any payment or transfer of anything of
value, whether directly or indirectly, to (i) any
public official or public agent, (ii) any political
party, party official or candidate for a public or
political office, (iii) any person, if it knows or will
have a reason to believe that the entire item ofvaiue
or its parl will be offered, donated or promised,
directly or indirectly, to any of the persons specified
under (i) or (ii) above, or (iv) any principal, director,
employee, representative or agent of any existing or
potentialclient of the Donor.

3.4
The Donee hereby explicitly represents that neither
the Donee itself, nor its principals, directors,
employees, representatives or consultants will,
directly or indirectly, represent or act on behalf of
the Donor in connection with dealing with any
person wolking at institutions owned by the state or
before any state authority, institution or bocly for the
pulpose of (i) influencing any act or decision made
by such person, (ii) influencing such person to
pelfom or not to perfomr its statutory duty, (iii)
obtaining an unjustified benefit, or (iv) making such
person to use its influence upon the goverrunent or

3.2

Udelom poskytnutia dar-u je vyludne irdel specifikovany
v ods. I .2 tejto zmlvvy. Poskytnutie darr.r nie je spojen6
s vznikom Ziadnych d'al5ich pr6v alebo povinnosti strdn,
najmri so Ziadnou povinnost'ou prepisovat, vyditvat,,
kupovat', objedn6vat' di odporirdat' vyrobky darcu,
pripadne rozhodovat' o ich registrricii, alebo vjrske
fhrady. Obdarovany vyslovne vyhlasuje a zaruduje, Le
dar poskytnuty darcom podl'a tejto zmluvy nebude
pouZity pre poskytovanie neopr6vnenych vyhod
osobiim opreivnenym predpisovat' di vyd6vat' vlirobky
darcu alebo poskytovat' zdravotnt starostlivost, , a to bei,z
ohl'adu na to, di sf tak6 osoby dlenovia organizilcie
obdarovan6ho, di inym osob6m v rozpore s prislu5nymi
platnyrni pr6vnymi predpismi.

3.3
V suvislosti s darom, ktoq.i darca poskytuje
obdarovan6rnu podl'a tejto zmluvy, a v sfvislosti s
ostatnymi obchodnyrni dinnost'ami tykajricirni sa darcu,
obdarovany potvrdzuje, Ze neopr6vnene nedal ani
nesl'tbil, a Ze neopr6vnene nedii ani nesl,ribi darovat,a
neuskutodni, neponirkne, nebude sirhlasit,
s uskutodnenim ani neschv6li Liadnu platbu di prevod
dohokol'vek cenn6ho, di uZ priamo alebo nepriamo, (i)
ak6mukol'vek St6tnemu fradnikovi ai verejn6mu
dinitel'ovi, (ii) akej kol'vek politickej strane, stranickemu
funkcioniirovi alebo kandid6tovi na verejnri di politicku
funkciu, (iii) akejkol'vek osobe, ak bude vediet, alebo
bude mat' d6vod sa domnievat, Ze cel6 cennost' alebojej dast' bude ponuknut6, darovafit di prisl,riben6,
priamo di nepriamo, akejkofvek osobe uvedenej pod
bodom (i) alebo (ii) vySSie, alebo (iv) akemukol,vek
vlastnikovi, dlenovi predstavenstva, zamestnancovi,
z6stupcovi di sprostredkovatel'ovi ak6hokol,vek
existujirceho di rnoZn6ho klienta darcu.

3.4
Obdarovany tyrnto vyslovne vyhlasuje, Ze obdarovany
s6m, ani jeho vlastnici, riaditelia, zamestnanci,
z6stupcovia, alebo konzultanti nebudri priamo alebo
nepriamo zastupovat'di konat'v fitene darcu v s[rvislosti
s jednanim s akoukol'vek osobou pracujricou
v in5tituci6ch vlastnenych Stiitom, alebo pred
akymkol'vek 5t6tnyrn fradom, in5tituciou aiebo
org6norn, za Idelom (i) ovplyvnenia akymkol,vek
konanim alebo rozhodnutim takejto osoby, (ii) vplyv
takejto osoby, aby konala alebo nekonala svoju zitkonni
povinnost', (iii) opatrenia neopr6vnen6ho prospechu,
alebo (iv) aby prinftili ralruro osobu vyuZif jej vplyv na
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any other state institution or to influence its acts or
decisions.

3.5
The Donee undeftakes to indemnify the Donor and
to compensate the Donot for any and all costs,
inciuding the costs of legal representation, incured
in connection with a breach of any of the provisions
of Afticles 2,3 and 4, with the right of the Donor to
other remedies provided hereunder or by law not
being affected.

4. CONFLICT OF INTEREST

The Donee represents that it does not have a
contractual or other relationship with any other
entity or person, which would constitute a conflict
of interest on the part of the Donee in respect of the
content and purpose hereof, and undertakes not to
enter into any such contractual or other relationship
during the temr of efTectiveness of this Agreement.
The Donee furlher represents that it has obtained all
necessary permits and approvals that are necessary
within the organization or institr_rtion to which the
Donee is connected for the acceptance of the
Donation hereunder.

5. PUBLICATIONS AND OUTCOMES

s.1
The Parties represent that, ifany publication or other
rnaterial is rnade in connection with the purpose for
which the Donation is provided and such is to be
published, the Donor has the right to check the
factual correctness of the stated data in advance
prior to such publication. The Donor represents that
it shall perfonn such check within sixty (60)
business days from the day on which the final
version of the n-iaterial is presented to it. The Donor
must not attempt to influence the texts included in
such materials in any manner that would be
advantageous for its own commercial interests.

5.2
The Parties represent that, by providing the
Donation, the Donor does not become responsible
for results of the activities or projects irnplemented
as paft of the purpose for which the Donation is
provided.

v16du alebo ak[rkol'vek inf it6tnu in5titirciu alebo aby
ovplyvnili jej konanie, alebo rozhodnutie.

3.5

Obdarovany sa zavaztje odikodnit' darcu a nahradit,
darcovi v5etky n6klady, vratane n6kladov na pr6vne
zastirpenie, ktor6 vzniknri v srivislosti s poru5enirn
akdhokol'vek ustanovenia dl6nku 2,3 a 4, pridom pr6vo
darcu na d'al5ie n6pravn6 prostriedky poskytovan6 touto
zmluvou di zirkonom tyrnto nie je dotknut6.

4. STRET ZAUJMOV

Obdarovany vyhlasuje, Ze nie je k Ziadnemu in6mu
subjektu di osobe v zrnluvnorn ani inom vztahu,dirn by
vznikal stret zfiujmov na strane obdarovan6ho
vzhl'adom k obsahu a fdelu tejto zrnluvy , a zavdztje sa
k tak6mu zrnluvn6rnu di in6mu vztahu po dobu
ridinnosti tejto zmluvy nevstupovat'. Obdarovanju dalej
vyhlasuje, i,e obdrLal v5etky povolenia a schv6lenia,
ktor6 su v r6mci organizdcie di in5titucie, s ktorou je
obdarovany prepojeny, nevyhnutn6 k prijatiu daru
podl'a tejto zr.nluvy.

5. PUBLIKACTB A WSTUPY

s.1

Strany vyhlasujri, Le ak je v sfrvislosti s fdelom, pre
ktory je dar poskytovany, vyhotovend ak6kol,vek
publik6cia di iny materi6l, ktory m6 byt'zverejneny, m6
darca pr6vo predch6dzaji"rcej kontroly faktickej
spriivnosti uvedenych tdajov pred takyrn zverejnenim.
Darca vyhlasuje, Ze tuto kontrolu uskutodni podas
Sest'desiatich (60) pracovnlich dni odo dfla, kedy mr.r
dany materiSl bude v konednej verzii predloi,eny.Darca
sa nesuie pok[r5at' o ovplyvnenie textu v takychto
materidlocl-r sp6sobom, ktory by bol vyhodny pre jeho
vlastn6 komerdn6 zttujrny .

5.2
Strany vyhlasuj[r, Ze poskytnutim daru sa darca nest6va
zodpovedny za vysledky dinnosti di projektov, ktor6 sr.i
v rilmci irdelu, pre ktorli je dar poskytovany,
realizovan6.
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6. FINAL PROVISIONS

6.1

This Agreement represents the entire agreement of
the Pafties regarding the Donation of the material
contribution as specified in Arlicle 1.1 of this
Agreement.

6.2

This Agreement becomes valid and effective upon
its execution by both Parties. The parties
understand that according to the Art. 47a of the
Act. No. 4011964 Coll., Civil Code as amenderl, if
the laws require rnandatory disclosure, the
Agreement shall becorne effective on the next day
after the day of its disclosure.

6.3
Tlre Parties agree that any breach of Articles 2,3 and
4 of this Agreement shall be considered as a
substantial breach of this Agreement and, in such a
case, either Party may immediately rescind this
Agreement by a written notice delivered to the other
Party effective as of the time of delivery and request
returning of the provided performance, if it is
convinced in good faith that the provisions of
Articles 2, 3 or 4 have been breached by the other
Party, without such party being obligated to
compensate material and immaterial detriment to
the other Party or provide any indemnification to it
or pay other costs solely in consequence of such
termination of this Agreernent.

6.4
This Agreement is made in two counterpafts, with
each Party receiving one counterpaft.

6.5

Thrs Agreement is made in Slovak and English
language version. In case of any discrepaniies,
Slovk language version shall prevail.

6.6
Changes and ar.nendments to this Agreement may
only be made in the form of written nurnbered
amendments execnted by both parties.

6.7
The Parties represent that they have signed this
Agreement freely, seriousiy and without eror, it
was not signed in duress or under conspicnously

6. ZAVEREixa usuNoVENIA

6.1

T6to zmluva predstavuje fiplnri dohodu zmluvnych
str6n tjzkajucu sa vecn6ho dam specifikovan6ho v ods.
1.1 tejto zmluvy.

6.2

T6to zrnluva nadobtida platnost' a [rdinnost, podpisom
oboch zmluvnych str6n. Zmluvnl strany beni na
vedonrie, Le v zmysle $ 47a zftkona (,. 4011964 Zb.
Obd i anskeho z[rkonnika v zneni p latnych prrivny
predpisov, ak z|kon ustanovuj e povinn6 zverej nenie
zmhrvy, zmluva je irdinn6 dilorn nasledujricim po dni
jej zverejnenia.

6.3

Zmluvn6 strany srihlasia s tym, Ze poruSenie ililnku2,3
a 4 tejto zrnluvy bude povaZovanl za podstatn6
poru5enie tejto zrnluvy a ktoriikoi,vek zo str6n m6Ze v
takom pripade okamZite od tejto zmluvy odstfrpit, a
Liadat vr6tenic doposial' poskytnut6ho plnenia, a to
pisornnym ozn6rnenim dorudenym druhej zmluvnej
strane a s itdinnost'ou od momentu dorudenia, ak je v
dobrej viere presvedden6, Ze ustanovenia dldnkov 2, 3
alebo 4 boli druhou stranou poru5en6, bez toho Ze by
tak6 strana bola povinn6 clruhej strane nahradit,
rnajetkovri di nemajetkovh ujmu di vyplatit,ak6kol,vek
od5kodnenie alebo uhradit' in6 ndklady vyludne
v d6sledku takehoto ukondenia zmluvv.

6.4
T6to zrnluva sa vyhotovuje v dvoch vyhotoveniach, a
kaZd6 zo zmluvnych str6n obdrZi jedno vyhotovenie.

6.5

Tdto znluva sa lyhotoluje v slovenskej a anglickej
jazykovej verzii. V pripade akychkol,vek ,orpo,.ou je
rozlroduj irca slovensk5 ja zykov it v erzia .

6.6
Ztteny a doplnenia tejto zmluvy je rnoZn6 uskutodnit,
iba vo fonne pisomnjrch, dislovanych dodatkov,
podpisanych oboma stranami.

o./
Zrciuvnd strany prehlasujfr, Ze tirto zmluvu uzatvorili
slobodne, vaLne abez omylu, nebola uzatvoren|v tiesni
ani za n6padne nevfhodnych podmienok, zmluvu si
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onerous conditions, they read the Agreement,
understood its content in witness whereof they
attach their signatures.

preditali, jej obsahu porozumeli a na znak sfihlasu s jej
obsahom ju podpisujri.

VGernerskej H6rke, dha: 4.70.2021 VSali, dia: 7. lO.2027

Vyhotovil/:

Ing. Livia B6re5ov6

livio Bdreiord

Schv6lil/approved by :

Dana Vankov6. ASM

Dono l/onkovd

Cecilia Potodn6

Coci/n Totofni
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